
ČESKÉ OKÉNKO 3 
___________________________________________________________________________ 
VÁCLAVÁK, STAROMÁK, ... 
 

Václavák, Staromák, Hlavák ... jsou hovorová (colloquial) jména lokalit v 
Praze a tato jména používá většina Čechů. Spisovně (in standard Czech) je 
to - Václavské náměstí, Staroměstské náměstí, Hlavní nádraží.  
 
Češi taky často říkají panelák (panelový dům) nebo náklaďák (nákladní 
auto), protože tato jména jsou krátká a úsporná (time–saving). 
 
“Dáme si klobásu na Václaváku.”  
“Bydlím v paneláku.”  
 – teď už rozumíte? 

___________________________________________________________________________ 
NOVINOVÉ TITULKY 

 

                                               FARMÁŘSKÉ TRHY ZNOVU NA JIŘÁKU 
                                                       TRAMVAJE SE NA VÁCLAVÁK NEVRÁTÍ 

PŘIJĎTE FANDIT NA STAROMÁK 
         NA HLAVÁKU OTEVŘELI NOVÉ ZÁCHODY 

                 DEMONSTRACE NA VÁCLAVÁKU 
        NÁKLAĎÁK NARAZIL DO STROMU 

 
___________________________________________________________________________ 
SLOVÍČKA 
  
 
 

klobása - a sausage 
novinové titulky (pl.) – newspaper headlines 
farmářské trhy (pl.) – farmers’ markets 
znovu – again 
Jiřák - Jiřího z Poděbrad Square  
vrátit se – to return, to come back 
Přijďte fandit! – Come and root for...! 
otevřít – to open 
záchody (pl.) - toilets 
náklaďák – a lorry 
narazit – to bump into, to strike 
strom – a tree 
 

___________________________________________________________________________ 
KVÍZ 
 
Co je správné: a) nebo b)? 

      
1. Na Hlaváku čekáme na:     
a) vlak 
b) autobus 

3. Karlák je jméno pro: 
a) Karlův most 
b) Karlovo náměstí   

2. Sejdeme se “u koně”: 
a) na Staromáku 
b) na Václaváku 

4. Pražský orloj je: 
a) na Staromáku 
b) na Jiřáku 

 

 
KLÍČ: 1.a), 2.b), 3.b), 4.a) 
___________________________________________________________________________ 


